71 Raymond Avenue
Puughkeepsie, ¥, Y.

Yov. 10, 1956

Dear Professer Ferrater Nera:

I have today despatehed te you and Mr, Bledsos respestively the carben amd
eriginal of my translation of the remaimder ef "Man at the Urossroads,™ The
expross OSmpany said that yom{-hould reash yeu about Tuesduys

In reading ever the typesoript, a few mare questions ecourrsd to me, with

whioch I take the liberty of ﬂ’r’aﬂblhg you on another sheet. In additiom, auy

ocomments that you may wish to meke (sutraged er etherwises) , I lhi’ll be glad

to reesive,

I have agked My, Bledsos toc sond me tack his oepy of Chapter V ef Part II.
I want to make & few ohanges in terminolegy to bring it hw line with some
sseond {and I hope bettsr) wordings at which I arrived in the preceding ohapters,
I will do this at once and return it to him; so there will be a minimum of delay,
He wrote to me that he is planning on "fall publicatiem.” As his letter was
dated Ootober 19th, this is rather smbiguous; I hope he menss fall of 1556, mot

of #9567,

Your suggestiom that I sheuld give a lesture at Brys ¥awr en "preblems ef
translatisn,” in addition to being very kimd, is one that I find interests me.
I had never theught of doing it; but, the sugzestion heving been drepped in my

mind, I have besn surprised to £ind how mmak wany thisgs I should 1ike to-my ~°

on thewbjeet - fofthy of them, slas, in wrath and indigmatien; but I shall
try to find seme mere chserful ones to go with these. 5S¢, if after this intorwal

for reflestign, you still yowrself think it a good ides, I should be ghfit te have

you treach 4 officially, As to the sbjeot matter, I should like to AN & little
$
about both gexersl and speeifis preblems. Seo, to leavs ms something of a free hand, :




and abeve all to avold redsiag falee hspes, I think I hed bottc foregs the
singular ead saneuses 1t us "Preblems of ‘ransiatiem.®

As te a pessible dater I now have to werk like a deg to mset the ’obﬂury
16th deadline on frug.i. ¥EK book. S0 weuld soms time after March st be pes-
sitle? This would give =s kimwxim & chanos stop translating szd think ebout
translation (the usual "bussen's helldsy").

Thank you egain Por the suggestien, If 1t goes through, it will indeed be

leasure to meet you and to sooept your -uﬂ kind effer ef hespitality,

Yogn .innrely:/-

Wdss R T

Willard R Irask

With best wishes,
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